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Affidavit

of

2

3,
% say on oath/affirm as follows;

ZF

1, The document attached 1o this affidavit and marked with the letter A is a true
copy of a statement signed by me on 1 April 1998.

2. The document aftached to this affidavit and marked with the letter B is a true
copy of a statement signed by me on 22 February 2008.

3 The contents of these statements, ingluding all attachments, dre true and
correct to the best of my knowledge and belief.

j; éd;dﬂ/ﬁx%zﬂf

{place) (date)

(Signature of the person who makes the affidavit)

1, a person authorised to witness this declaration in accordance with the law and procedure of
the Commonwealth of Australia, certify that the person making this affidavit:

1. isthe person identifed in the staternents,
2. was provided a copy of his/her statements in a language that he/she understands,

3. stated that the contents of the written statements are, to the best of that person’s
knowledge and belief, true and correct,

4, was informed that if the content of the written staternents is not true then he or she
may be subject to proceedings for giving false testiraony, and

5. signed this affidavit voluntarily, without any form of pressure or coercion.

f)??j:;ge. magisttate or other authorised officer)
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INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL FOR THE PROSECUTION
OF PERSONS RESPONSIBLE FOR SERIOUS VIOLATIONS

OF INTERNATIONAL LAW COMMITTED IN THE TERRITORY
OF THE FORMER YUGOSLAVIA SINCE 1991

WITNESS STATEMENT
WITNESS INFORMATION:
Last Name: SARAC
First Natne{s): Ruzica Father's First Name: lija
Nickname: Rugka : Gender; Female
Date of Birth: 15.7.195¢ Place of Birth: Civljane, Knin
Ethnic Origin: Serbian Religion: Orthodox

Language(s) Spoken: Serbian
Language(s) Written (if different from spoken).
Language(s) Used in Interview: Serbian

Current Occupation: unemployed Former: textile factory worker

Date(s) of Interview(s): 1.4.1998 Belgrade UNLO
Interviewer: Thomas Elfgren Interpeeter: Mihaijl Lokic

Names of all persons present during interview(s): -

.
Signature: S0roe  Rudien

fAANtTA
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46598524 ¢
WITNESS STATEMENT:

I was boen in Croatia in the village of Civijane, in the municipality of Knin. Civijane is
located approx. 27 kilometres south-cast of Knin. I got married in 1981 with Ilija Sarac who
lived in the same village. He was bom 3 October 1952 and his father’s name was Gojko, We
had three children; Milan, born 1982, Jovica, born 1986 and Mirg, bom 1991, Both my
husbang and [ were employed and we had a rather high living standard. I lived with my
family and my mother-in-law, Jovanka Sarac, in Civijane.

I currently live in Serbia, together with my children and my
mother-in-law. I saw my husband last time in Croatia while we were in the cusiody of the
Croatian military authorities. In this statement I'll deseribe the circumstances for his
disappearance. Unfortunate for me is that I cannot get any social welfare for my family as
long as 1 cannot prove that my husband is either dead or alive.

The mititary offensive against Krajina commenced on the 4 August 1995 in the early
morning. T woke up by the detonations I heard in the direction of the Dinara mountains. The
shelling lasted throughout the day. My husband, who was a regular soldiers in tho military,
returned from his position somewhere in Vrlika somewhere in the afternoon. He wore his
military uniform. From our village I could see columns of people driving the asphalt road
towards Knin.

Soon after my husband came home, Simo Sarac from the neighbouring village of Vrlika
arrived. He 1old that we should leave our home and go to Knin to seek shelter. We could then
decide where 1o go from Knin. Prior to the offensive there were about 400 peaple in the
village - all Serbian, It was clear that we had to leave and accarding to the evacuation plan it
was Simo’s task to inform about the need to evacuate, So the villagers started to leave the
village. Practically speaking everybody left, and I was later told that only two elderly person
had remain there.

 left Civljane with my two children, by husband and my mothec-in-law in the late afternoon.
We had sent our eldest son to Belgrade before the offensive. &t was completely dark when we
arrived in a suburb to Knin called Kotara®i, the village of Kovafié. My sister Anda Amanovié
lived there with here family, but they had already left when we arrived there. Only her
mother-in-law, Mira Amanovi¢ was in the house. She didn't know where my sister and her
family had gone.

The shelling of Knin continued in the early moming hours of Saturday, the 5 August. One
shell it very clbse to the honse we stayed at. The shelling wix sporadic amd decreasing in
intenaity. [ could hear detonations further away. By the daylipht we saw military taniks and
trucks on the main road but I coukin’t tell whether they belonged to HY or RSK units.

1 was by my sister’s hovse when Dragan Novoselac and Milo2 Djakovic arrived in an RSK
military truck. They were our neighbouss from the viliage of Vilika. There were also soldiers
on the truck, but from my view-point I could only guess that there were sbout 10-15
uniformed RSK soldiers. My first thought was that they will now take us to safety. While
taking with my neighbours I saw s group of soldiers approaching the truck and shouting.
They ordered everybody to put their hands up. One of the soldiers in the advancing group
said: “Come Miio, we will not hurt you™. [ guessed they were HV soldiers and that they
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knew Milof from before. One of them took the driver's scat and drove the RSK tuck awa
The RSK soldiers that had arrived in the truck were ordered to walk towards Vedro Polje
guarded by the HV soldiers. I watched ther as far as I could. See drawing A.

In the afternoon, around 3 o' clock we were found by HV troeps that were “combing” the
villages. They called us out from the house and checked us for weapons. Then they asked vs
to enter a truck that took us to 2 house where other civilians had been gathered. On the way to
their “collection centre™ which I assutne wis in the same village, we saw two men in civilian
clothing lying dead on the bridge crossing Oralnica river. It took us only a minute from my
sister's house this “centre”. One soldiers in the truck wamed us not to do anything or we
could be killed as the two men on the bridge had been. The HV soldiers in the truck told us
that they were from Varazdin, They were very polite and well behaving and I have nothing
bad to say about them. The also wamed ug about the troops from Imotski and Sinj.

We were taken 1o a room where I was waiting with my children and mother-in-law. See
drawing B. There were about 10 civiliens there; from the village of Cetina there were two
elderly women and a man, plus some others that I didn't know. Anica Novoselac (bom 1913)
from Civljane, grandmother of Dragan Novoselac was also there, My hashand was taken
upstairs for questioning. We were told that we would all be released after the tioning. We
were 1old to just wait and relax. While waiting for my husband an additional ifrmen in
civilian clothes were taking in for questioning. One of them was a young man who was
protesting saying that he was a Croat. Nevertheless he was taken in. I couldn't hear what was
going. Now 1 also saw rnen in different uniforms. They had biack head scarf's or head bands.
Maybe an hour later a soldier asked if we knew where the UNPROFOR camp was located.
Aﬂaapositivsrespomsefromsomeofusinthemommegrwpwastakcnaway,ldidn't
want 10 leave before my husband had beeti released - 50 I stayed there with my family.
Sometime later my husband was brought out together with the two other civilizms who had
been taken in for questioning. My husband was now in civilian clothes; the soidiers must
have given him the clothes, a black Jeather-facket and brown trousers. We were escorted
towards the gate in the fence surrounding the “centre”, but instead of being released, my
husband and the two others were taken behind the building the moment we left the house.
This was the last time I saw him. [ didn’t have the possibility to talk to him or ask him
anything before he was taken away. I was to afraid to say anything. As I looked at hir e
didn't look like that he had been maltreated.

The same soldiers who had mponedusﬁommcﬁﬂagemthe“cenne".nowdrovemand
my family members to the UNPROFOR camp in Knin. The same day the young “Croat” who
had been interrogated in the “centre” artived in the camp. I asked if he knew anything about
myhusband,hmhesaidhcdidn’t.Iguessﬂxismanwasabout35yearsofage.inhadda:k
hairauddarkejvcs.IreportedtoﬂheUNﬂmmyhusbandhaddiwedandﬂwofﬁcials
mcordcdttwmsswdntaﬂs.lmyodinﬂncmnpfmmdmmdonﬂm 16 of September I,
together with the other refug . were transported to Serbia. I know that the “Croat” had been
handed over to the Croatian authorities on the same day (16.9.1995) suspected for war
CTimes.

L
SK.
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WITNESS ACKNOWLEDGEMENT

This Statement has been read over to me in the Serbian language and is true to the best of my
knowledge and recollection. I have given this Statement voluntarily and am awaze that it may
be used in legal procesdings before the International Criminal Tribunal for the Prosecution of
Persons Responsible for Serious Violations of International Law Committed in the Territory

of the Former Yngoslavia since 1991, and that I may be called to give evidence in public
before the Tribunal.
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INTERPRETER CERTIFICATION

1, Mihaijl Luki¢, Interpreter, certify that:

L

1 am duly qualified and approved by The Registry of the Internatiopal Criminal Tribunal
for the Prosccution of Persons Responible for Serious Violations of International Law
Committed in the Temitory of the Former Yugoslavia since 1991 to interpret form the
Serbian language into the Engiish language and from the English language into the Serbian
language.

[ have been informed by Ruzica Sarac that she speaks and understands the Serbian

language.

. T have orally translated the above statement from the English language to the Serbian

language in the presence of Ruzica Sarac who appeared to have hear and tnderstood my
transtation of this Statement.

_ Ruzica Sarac has acknowledged that the facts and matters set out in her Stalement, 85

mﬂawdbyme.muucmﬂwbcstafhﬂknowladgcmdrwonecﬁm and has
accordingly signed his / her signature where indicated.

o Al 1998
Signed: QJ& &/}' > .
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(H359-8523-0059-8529-BLSDT/
Driginal: engleski

MEDUNARGDNI SUD ZA KRIVIENO GONJENJE LICA
ODGOVORNIH ZA TESKA KRSENJA MEDUNARODNOG HUMANITARNOG
PRAVA POCINJENA NA TERITORIJI BIVSE JUGOSLAVIJE OD 1991. GODINE

1ZJAVA SVEDOKA
PODACI O SVEDOKU:
Prezime: SARAC
Ime: Ruzica Ime oca:  llija
Nadimak: Rugka Pol: Fenski
Datum rodenja: 13. juli 1954, Mesto rodenja: Cviljane, Knin
Nacionalnost: Srpkinja Veroispovest: pravoslavna

Jezik/jezici koje govori: srpski
Jezik/jezici koje pife (ako se razlikuje od navedenih):

iezici koriSéeni u 1oku razgovora: srpski

Trenutne zanimanje: nezaposlena Prethodno: tekstiina radnica u fabrici

Datum razgovora: 1. april 1998. u kancelariji UN-a u Beogradu
Razgovor vodio: Thomas Elfgren Prevodilac: Mihaijl Luki¢

Imena svih lica prisutnih tokom razgovora: -

HE59-8523-0059-83529-BCS0T doc/mar
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06457769
IZJAVA SVEDOKA:

Rodena sam u Hrvatskoj u sclu Civijane u optini Knin. Civljane se nalazi ne nekih 27
km jugoistofno od Knina. Udala sam se 1981. godine za Iliju Sarca, koji je Ziveo u
istom setu. On je roden 3. oktobra 1952, a otac mu se zvao Gojko. Izrodili smo troje
dece: Milana, rodenog 1982, Jovicu, rodenog 1986. i Mim, rodenu 1991. godine. |
suprug i ja smo radili i priliéno smo dobro Ziveli. Zivela sam sa svojom porodicom i
svekrvom, Jovankom Sarac, u Civljanima.

Trenutno Zivimu. o Srbiji, na adres zajedno sa decom i
svekrvom. Poslednji put sam videla supruga u Hrvatskoj, dok smo se nalazili u
pritvoru hrvatskih vojnih vlasti. U ovoj izjavi ¢u opisati okolnosti njegovog nestanka.
Nesreéna okolnost za mene j¢ to §to ne mogu da dobijem socijalnu pomed za svaju
porodicu sve dok ne dokaZem da ki je moj suprug Ziv ili mrtav.

Vojna ofanziva na Krajinu podela je rano ujutru 4, avgusta 19%5. godine, Probudike su
me eksplozije iz pravea Dinarskih planina. Granatirali su titav dan. Moj suprug, koji je
bio redovan vojnik u vojsci, vratio se sa poloZaja negde u Vrliki popodne u neko doba.
Nosio je vojnu uniformu. Iz sela sam videla kolone Jjudi koji su asfaltnim puterm
vozilima i3li za Knin.

Uhrzo podto je mej suprug stigao kudi, dodao je Simo Sarac iz susednog sela Vilike.
Rekao je da treba da napustimo kuéu i da se sklonimo u Knin. U Kninu enda moZemo
da odlugimo kuda éemo dalje. Pre ofanzive u selu je Zivelo oko 400 ljudi i svi su bili
Srbi. Bilo je jasno da moramo da idemo, a prema planu za evakuaciju Sima je bio
zaduZen da nas obavesti postoji potreba za evakuacijom. Tako su meStani poteli da
napudtaju selo. Prakti¢no su svi oti§li i kasnije sam Cula da su samo dve stare osobe
ostale.

Kasno po podne, napustila sam Civljane sa svoje dvoje dece, suprugom i svekrvom.
Najstarijeg sina smo pre ofanzive poslali u Beograd. Kada smo stigli u predgrade
Knina zvano Kotarai, u selo Kovagié, bila je no¢. Moja sestra Anda Amanovié e
#ivela onde sa svojom porodicom, ali oni su veé bili otisli kad smo mi stigli. Kod kude
je bila jedino je njena svekrva Mira Amanovi¢. Nije znala kuda je otidla moja sestra s
porodicom.

Bombardovanje Knina nastavilo se u ranim jutarnjim £asovima u subotu, 5. avgusta.
Jedna granata je pogodila veoma blizu kuce u kojoj smo odseli. Bombardovanie je bilo
sporadigno i postepeno je jenjavalo. Cula sam eksplozije u daljini. Po danu sme na
magistrainom putu videli vojne tenkove i kamione, ali nisam mogla da raspoznam da li
pripadaju jedinicama HV-a ili RSK.

Bila sam pored sestrine kuce kada su u vojnom kamienu stigh RSK Dragan Novoselac

i Milo$ Pakovié. To su nade komsije iz Vilike. U kamionu je bilo i vojnika, ali sa
mesta gde sam bila mogla sam samo da nagadam da je bilo oke 10 do 15 uniformisanih

Di159-8523-039-8529-BCSDT. doc'mar
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06457770

vajnika RSK. Najpre sam pomislila da ée oni sad da nas odvedu na sigumo. Dok sam
/trazgovarala/ s komsijama videla sam da grupa vojnika prilazi kamionu i nedto vide.
Naredili su svima da dignu ruke u vis. Sedan od vojnika iz grupe koja se pribliZavala
rekao je: “Hajde Milo$e, nefemo ti nifta.” Pretpostavila sam da su to vojnici HV-a ida
su Milo%a poznavali od ranije. Jedan od njik seo je na mesto suvozala i odvezao
kamion RSK. Vojnicima RSK koji su stigli tim kamionom naredili su da idu pesice do
Vedrog Polja u pratnji vojnika HV-a. Posmatrala sam ih dok mi se nisu izgubili iz
vida. Vidi erteZ A.

Po podne, cko 15h, pronasli su nas vojnici HV-a koji su “pretesljavali” sela. Pozvali
su nas da izademo iz kuce i proverili da nismo naoruZani. Onda su od nas zatraZili da
udemo u kamion koji nas je odvezao do kuée gde su bili okupljeni drugi civili. Na putu
za njihov “sabimi centar”, za koji pretpostavijam da se nalazio u istom selu, videli smo
tela dva mrtva mudkarca na mostu preko reke Oradnice, Od kuée moje sestre do ovoga
“centra” imao je samo jedan minut. Jedan od vojnika u kamionu nas je upozorio dane
pokusavamo nista, jer bi mogli da nas ubiju kao i onu dvojicu na mostu. Vojnici HV-a
ut kamionu rekli su nam da su iz Varazdina. Bili su veoma ljubazni i dobrog ophodenja
i nemam o njima nista lo$e da kaZem. Takode su nas upozorili na trupe iz Imotskeg i
Sinja.

Odveli su nas u sobu gde sam ekala sa decom i svekrvom. Vidi crteZ B. Tu se nalazilo
oko 10 civila; dve siarije fene i jedan mu3karac iz sela Cetine, plus neki drugi koie
nisam poznavald. Anica Novoselac (rodena 1913) iz Civljana, baka Dragana
Novoselca, takode je bila tu. Mog supruga s odveli gore radi ispitivanja. Redéenc nam
je nakon ispitivanja biti puteni. Refeno nam je da same Sekamo i da se opustimo. Dok
sarm Sekala na supruga, na ispitivanje su odveli jod dvajicu mutkaraca y civilnoj odeéi.
Jedan od njih bio je mladié koji se bunio i govorio im da je Hrvat. Oni su ga, bez
obzira, odveli. Nisam mogla da ujem §ta se dedava, Sada sam videla i neke mutkarce
u drugadijim uniformama, Svi su imali crne marame ili poveze na glavi. MoZda pesle
nekih sat vremena, jedan vojnik nas je pitao da li znamo gde je baza UNPROFCR-a.
Posto je nekoliko nas iz sobe odgovorilo potvrdno, grupu su odveli. Ja nisam htela da
idem pre nego §to puste mog muZa, pa sam ostala tu s porodicom. Nesto kasnije mog
supruga su izveli sa onom drugom dvojicom koju su odveli radi ispitivanja. Moj
suprug je sada na sebi imag civilno odelo; mora da su mu vojnici dali odeéu, crnu
ko¥nu jaknu i smede pantalone. Sprovodil su nas ka kapiji ograde oko “centra”, ali
umesto da mog supruga i drugu dvojicu puste, oni su ih odveli iza zgrade istog {asa
kad smo izasli iz kude. Tada sam ga posledn)i put videla. Pre nego 3to su ga odveli
nisam imala prilike da razgovaram s njim niti da ga iSta pitam. Piagila sam sc ifta da
kazem. Kada sam ga pogledala nije mi izgledao kao da je bio zlostavljan.

Isti vojnici koji su nas prevezli iz sela u “centar” sada su menc i #lanove moje porodice
odvezli u bazu UNPROFOR-a u Kninu. Istoga dana u bazu je stigao i mladi “Hrvat”
koga su ispitivali u “centru”. Pitala sam ga da li zna i¥ta o mom suprug, ali je rekao da
nie zna. Pretpostavljam da je ovaj ¢ovek imao oko 35 godine, imao je tamnu kosu i
tamne ofi. Prijavila sam UN-u nestanak svoga supruga i sluXbenici su uzeli neophodne
podatke. U bazi sam ostala 40 dana i 16. sepiembra menc i ostale izbeglice prebacili su
u Srbiju. Znam da su onog “Hrvata” tog istog dana (16.9.1995) predali hrvatskim
organima vlasti, zbog sumnji da je podinio ratne zloZine.

() 59-8523-0059.8524-BC8DT docimar
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POTVRDA SVEDOKA

Izjava mi je glasno proditana na srskom jeziku i sadr# sve %to sam rekla, po svom
znanju i seéanju. Izjavu sam dala dobrovelino i svesna sam da se moZe upotrebiti u
sudskom postupku pred Medunarodnim sudom za krivigno gonienje lica odgovomnih za
tedka krienja medunarodnog prava poinjena na teritoriji bivie Jugoslavije od 1991,
kao i da mogu biti pozvana da javno svedotim pred Sudom.

Potpis: /potpisano/
Patum:_1. april 1998,

085 23-039-8529- BUSDT. doc/mar
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POTVRDA PREVODIOCA 06457772

Ja, Mihaijl Lukié, prevodilac, potvrdujem sledece:

1. Odgovarajuée sam kvalifikovan i ovlaien od stranc Sckretarijata
Medunarodnog suda za krivitno gonjenje osoba odgovomih za tefka kr¥enja
medunarodnog prava polinjena na teritoriji bivie Jugoslavije od 1991. da
prevodim sa srpskog jezika na engleski jezik, kac i s engleskog na srpski jezik.

5. Rugica Sarac mi je dala do znanja da govori i razume srpski jezik.

3. Gorenavedenu {zjavu sam usmeno preveo s engleskog na srpski jezik u
prisustvu Rufice Sarac koja je, po svemu sudeéi, ¢ula i razumela prevod ove
izjave.

4 RuZica Sarac je potvrdila da su, po njenom znanju i se¢anju, &injenice i ostalo

navedeno u ovoj izjavi istinite, onako kako sam ih preveo, §to je potvrdila
svojeruénim potpisom na predvidenom mestu.

Datum: 1. april 1998,

Potpis: /potpisano/

15 9-8523-0059-8520-8C5DT doc/mar
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INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL FOR THE PFROSECUTION
OF PERSONS RESPONSIBLE FOR SERIOUS VIOLATIONS
OF INTERNATIONAL LAW COMMITTED IN THE TERRITORY
OF THE FORMER YUGOSLAVIA SINCE 1991

WITNESS STATEMENT
WITNESS INFORMATION:
Last Name: SARAC
First Neme{s): Ruzica Father's First Name: Jlija
Nickname: Ruska QGender: Female
Daie of Birth: 15.7.1954 Place qf Birth: Civljane, Knin
Ethnic Origin: Serbian ' Religion: Orthodox
Language(s) Spoken: Serbian

Language(s) Written (if different from .spok‘m):

Language(s) Used in Interview: Serbian

Current Oceupation: unemployed Former: textile factory worker
Date(s) of Interview(s): 22*' February 2008

Interviewer: Stephen Margetis Interpreter: Zeljks Mariani

Names of all persons present during interview(s): -Milan Sarac & Rod Iskes of the
Australian Federal Police

—  Rurice Serac

A
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WITNESS STATEMENT

1, 1gaw:mmntwme0!ﬂceoﬁhapmuminﬁpdll9ﬂm1pfwﬁcﬂmﬁ:ﬂw
wnmmm-mmymmmmmmmmmﬁm

2. Inﬁmﬂw‘*m&hhmeﬁhmmutmwmdﬂfmiwsn
wchuﬂmmhndwhmcwljmmd&nmmihstoﬂnwﬁmpmnwsm
Saracts task to pnform everybody of te notd 10 AVACUMS, The village of Civijane was noar
ﬂ)eﬁ-mtlimmddwvilllpmdpmhmlymmilod. On these previons occations whan
ﬂauimaﬁonbummabwcwmﬂdmmwi&mnhﬂd:whwdmmdlmwmy
withmywilmumym’:mhmvilhaofxomkmﬂwMOfkﬂn. On
¢°'Aagua1msmwuwxommmmywcmmm“muam
away as soon 83 possible. Smdidmmukwumomﬂlrbmhhmwmwad
wmﬂwmmwmmemﬂmnwmmmdmm
we should move toward Knin.
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WITNESS ACKNOWLEDGEMENT

mssuumenthubmmdommminmhﬁmwmhmwﬂwwofmy
knowiedge and zecollocticn. lhmgiwnth‘usmmwmmilymdmmenmﬁmbewd
MhplpmundebnﬁmmmMond&hMqumemeufPﬂm

ible For Serioa vmmﬁmmmmmmmmmﬂmwmrm
Yugostavia since 1wl.mdmulmuwh¢mmmmptlkbmm1mw

sipets Rizicz Sormc
Dated: 22.,3 . Df

DECLARATION

imbmudﬂsedﬁmwmmmbepmﬁdedw other law enforcement agencies
and/or judicial suthorities. 1 agres to my stabement bek to those anthoritios st the discretian ‘
ufﬂwaﬁ#ofﬂmemuwrofﬂnhmeﬁmwTﬁbmﬁfmm former Yugosiwvia.

sgpet: _Qetjzca  Soae &
Duated: 22: z; &}?
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INTERPRETER CERTIFICATION
1, Zeljks MARIANI, Interpretes, cettify that

1 Imdutquliﬂeémdnppmvedbymmmofﬂm{umdouﬂ&imimﬂdbmﬂfaﬁw
mﬂmmu&rmwwmofmmmmmmmm
Tmimynfﬂnl?om\’mlwhsm 1991 mwmmmmmm

m\hhmmmmwmwmummw.

2. !Mwbmmmdtyaudusmcmnmspuhmdmdm&ﬂwmmmm

3, imwymwwmmwmmmmmmmaﬂm
mmmmwmmmmmmormwcmwmmm
and understood my teansiation of the swmmdwm dnclaration. ‘

4 mmcmMmmmMMWsummmmgumm
bym,mmmﬂnbmﬂhuhnwhdamdrmlhcﬁmmdmmdhﬂyﬁmm
signature where indicated. :

5.
g
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Preved BCS 0632-3829-0632- 3832

MEDUNARODNI SUD ZA KRIVICNO GONJENIE OSOBA
ODGOVORNIH ZA TESKA KRAENJA MEDUNARODNOG PRAVA
POCINJENA NA TERITORIJI BIVSE JUGOSLAVIE OD 1991.

IZJAYA SVJEDOKA
PODACI O SVJEDOKU:
Prezime: SARAC
Ime: RuZica Ime oca: Tija
Nadimak: Rugka Pol: Fenski
Datum rodenia: 15.07.1954 Mijesto rodenja: Cviljane, Knin
Nacionalnost: srpkinja Vjeroispovijest: pravoslavna

Jezikfjezici koje govori: sipski
Jezikfjezici koje pise {ako se razlikuju od navedenih): ..

Jezikijezici koriSteni u toku razgovora: srpiki;

Prevodllac Zel;ka MARIANI

Imena svih ostalih osoba prisuinih tokom razgovora: Milan SARAC i Rod ISLES iz
Australijske federalne policije /kao u originalw/

fpotpisi: Rufica SARAC/
Stephen MARGETTS
Zelika MARTANL

oTPDVL lod4
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Prevod BCS 0632-3829-0632-3832
I1ZJAVA SVIJEDOKA

1. U aprilu 1998. godine, dala sam izjavu Uredu tufioca, i sada dajem ovu naknadnu

izjavu da bih pojasnila neke sevar iz moje ranije izjave i dala dodatne informacije.

2. U ¢etvriom paragrafu moje ranije izjave sam izj avila da je 4. avgusta bilo jasno da
smo morali napustiti Cviljane i da je po planu evakuacije, Simo SARAC imao zadatak
da informi3e ljude o potrebi za evakuacijom. Selo Civljane se nalazilo blizu linije
fronta i to selo je prethodno bilo granatirano. U tim ranijim slu€ajevima kada je
situacija bila nesiguma, mi smo zajedno sa djecom ili prema Knini ija sam sa
svojom djecom boravila u kuti moje sestre u selu Kovati¢ u predgradu Knina.
Cetvrtog avgusta 1995. godine, Simo je rekao ljudima da se hrvatska vojska
pribliZava i da treba da bjeZimo $to prije. Simo nije razgovarao sa mnom liéno, ali je

ova poruka preneSena preko drugih 1judi; situacija je bila hitna i ja ke ne sjecam ko m

je taino informisao da treba da idemo prema Kninu.

aremvy 2eodd
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Prevod BCS 0632-3820-0632-3812

POTVRDA SVJEDOKA

Izjava mi je glasno procitana na srpskoin jeziku 1 sadrZi sve %to sam rekla, po mom
znanju i sjeéanju. fzjavu sam dala dobrovoljno i sviesna sam da se moZe upotrijebiti u
sudskom postupku pred Medunarodnim sudom za kriviéno gonjenje osoba
odgovornih za te¥ka kricnja medunarodnog prava pofinjena na teritoriji bivie
Jugostavije od 1991., kao i da mogu biti pozvana da javno svjedoZim pred Sudom.

Potpis: /potpisanc: RuZica SARAC/
Datum: 22.02.2008,

P*ristajem na to da se maja

2 ast:'iiimm d{ghnma
H i 1' E3EH]
e@@lm mgamffm“ prema nahodenju TuZiladtva Medunarodnog

Potpis: /potpisano: RuZica SARAC/
Datum: 22.02.2008.

GTP/DVU 3od4
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Prevod BCS 0632-3820-0632-3832

POTVRDA PREVODIOCA

Ja, 2eljka MARIANY, prevodilac, potvrdujem sljedece:

1) Odgovarajuce sam kvalifikovana i ovlaktena od strane Sckretarijata
Medunarodnog suda za krivicno gonjenje osoba odgovornih za tefka
krienja medunarodnog prava potinjena na teritoriji bivie Jugoslavije od
1991, godine da prevodim sa srpskog jezika na engleski jezik kao i sa
engleskog jezika na stpski jezik.

) Rufica SARAC mi je dala do znanja da govori 1 razumije srpski jerik.

3) Gore navedenu izjavu sam usmeno prevela sa engleskog na srpski jezik u

prisustvi RuZice SARAC koja je, po svernu sudeci, Cula i razumijela

prevod ove izjave.

Datum: 22.02.2008.
Potpis: /potpisano: Zeljka MARIANY

OTR/DVU fod4




